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ETYMOLOGICAL NOTES 
1. OHO. fasti, festi: Gk. irtjyos. 

ON. fastr 'fest, sicher; fest anschliessend ; unverbriichlich ; 
kraftig,' OE. fast ' firm, fixed, stiff (soil),' OS. fast ' (fest,) ge- 
fesselt, bestandig,' OHG. fasti, festi, MHG. veste, vest ' nicht weich, 
fest, hart, stark, bestandig ' may have the primary meaning ' ar- 
ranged, put in order, compact,' whence ' crowded ; permanent, un- 
changeable,' etc., and may be compared with Lat. pango ' fasten, 
fix, drive in; put together, compose; agree upon,' compingo 'put 
together, construct,' pp. compactus ' thick-set, compressed, com- 
pact,' Gk. irqywfu, Dor. 7rdyvu/u ' make fast, fasten together, con- 
struct, build,' 7rijyos 'well put together, compact, strong,' Skt. 
pajrd-h ' feist, derb, kraftig, glanzend.' Germanic *faxsti-, *fa\sta- 
may be derived from IE. *pagsti-, *pagsto-, and although no -h- 
is to be found even in the oldest dialects, we may possibly assume 
that Germ, -x- has fallen before the combination -st-, on which see 
now Sverdrup, IF. xxxv (1915), 154 ff., just as is the case with 
ON. iQstr 'Fehler, Gebrechen, Tadel,' OS. lastar 'Lasterung,' 
OHG. lastar ' Tadel, Schande, Fehler,' MHG. tester, lahster: OHG., 
OS. lahan 'tadeln,' OE. lean 'to blame,' leahtor 'vice, sin; bodily 
defect, disease,' etc. 

2. OHG. encho: Skt. aja-h. 

OHG. encho ' bootes, agricola,' folg-enho ' satelles,' MHG. enke 
' Knecht bei dem Vieh und auf dem Acker,' NHG. Enke ' unter 
dem Grossknecht stehender Vieh- oder Ackerknecht,' dial. (Vilmar, 
p. 92 f.) enke 'Knecht, Kleinknecht, welch er beim Ackern die 
Pferde zu treiben hatte,' (Brem. Wo. i, 308) enke ' Pferdejunge, 
Kleinknecht.' The stem *ankjan- may represent a nasalized form 
of the IE. root *ag- ' treiben, f iihren ' in Lat. ago ' treibe, fiihre, 
tue,' Gk. ayco ' treibe, fiihre,' Skt. djati ' geht, treibt,' ajd-h 
'Treiber,' ON. oka 'fahren.' The original meaning was probably 
' driver, as of horses, cattle,' then ' any servant engaged in agri- 
cultural work, especially in an inferior position,' just as the mean- 
ing that has come down to the present day. Or we may start from 
the meaning ' runner, a person who runs or goes along, follows or 
helps another.' 
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3. OHG. warid, werid, OE. w(e)arop, wearp. 

OE. w(e)arop, wearp, ' shore/ OHG. warid, werid ' Insel,' MHG. 
wert, -des ' Insel, Halbinsel, erhohtes, wasserfreies Land zwischen 
Siimpfen ; Ufer,' werder ' Insel,' NHG. Werder, Wert ' Flussinsel ; 
Uferland,' MLG. werde ' Insel,' werder ' Werder, Insel ; Halbinsel,' 
Germ. *warupa-, *wanpa- (from IE. *uos'-) may be referred to 
the root *ues- in Goth, wisan ' sein, verweilen, bleiben,' OHG. wist 
' Aufenthalt, Wohnort,' ON", vist ' Aufenthalt,' Skt. vdsati ' wohnt, 
verweilt, iibernachtet,' Av. vartfiaiti ' wohnt, verweilt,' OPers. 
d-vahanam ' Wohnplatz,' literally ' place where one can be or 
remain, firm land, as shore or bank, elevated land in wet places, 
island,' such as might be chosen as a place to dwell, and so forth. 

For the development in meaning we may compare Goth, staps 
'Ufer, Gestade,' OE. stmp 'bank, shore,' OS. stab ' Gestade,' OHG. 
stad, stado ' Ufer,' MHG. stat, -des ' Gestade, Ufer, Landeplatz,' 
probably here also Krimgoth. statz 'terra, Land' (Feist, Et. Wb. 
249) : OHG., MHG. stdn, sten ' an einer Stelle sich befinden, stehen, 
stehen bleiben, stille stehen, beharren,' Lat. sto, etc. 

4. OE. Kama, OHG. heimo. 

OE. hatna, OHG. heimo, MHG. heime, NHG. Heime, Heimchen, 
also compounded, as OHG. much-heimo, heimamuch, MHG. 
mucheime, NHG. (dial.) Muchheim, Heimuch 'grillus.' The usual 
explanation derives the group from the stem in OE. ham ' Haus, 
Wohnort,' OS. hem ' Haus,' OHG. heim ' Haus, Wohnort,' etc., 
assuming that the insect was so called from the fact that it was 
found especially frequently about the house, the home. I should 
prefer to start with a meaning 'biter, cutter, gnawer,' supposing 
that Germ. *haimo is derived with an extension in -m- from the 
root *sk(h)ei- 'sever, separate, cut' in Skt. chydti ' schneidet ab,' 
chata-h, chitd-h ' abgeschnitten,' Mir. scian ' Messer,' etc., see 
Walde s. v. scio. Later on association was probably felt with OE. 
ham, OHG. heim, etc. 

Insects are often named from words meaning ' cut, scrape, gnaw,' 
so MDu. mijte 'Milbe,' OE. mite 'mite (insect),' OHG. mlza 
' Miicke ' : Goth, maitan ' hauen, abschneiden,' OHG. meizen 
' schneiden, hauen'; MHG. schabe 'Motte, Schabe,' OE. mtel-scafa 
' caterpillar, blight ' : OE. scafan ' shave, polish ; scrape, shred,' 
Goth, skdban ' scheren,' etc. 
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5. Early Dutch haeck-weduwe. 

Early Du. haeck-weduwe ' mulier mariti absentis adventura avide 
affectans, q. d. vidua expectans sive appetens avide ' may be origin- 
ally the same as Du. dial. (West Elem.) hage-weduwe ' ongehuwde 
dochter die moeder is/ ' unmarried girl who is a mother/ although 
the meaning of the two is different. We may start from the idea 
'false widow, woman untrue to her husband/ and the like. The 
definitions given by the lexicographers seem to have received their 
color from a desire to associate the word with MDu. haken ' long 
for, hanker after/ sb. ' hankering, longing/ Kil. haechen nae eenigh 
dinch ' eaptare rem aliquam, inhiare alicui rei, adspirare ad rem 
aliquam, flagrare desiderio alicuius rei, avide appetere, inclinare se 
ad aliquid habendum vel tenendum/ and it may be that the people 
who used the word felt a connection between the two groups, cf. 
especially the definition of Kilian, also Grienberger, ZfdWf. iv, 
305 f. 

The explanation offered by Grienberger, loc. tit., assumes con- 
nection with early Du. haeck ' Heuschober, Heuhaufe auf der Wiese/ 
where the development in meaning would be much the same as in 
MLG. gras-wedewe ' Graswitwe, Spottname entehrter und dann 
verlassener Jungfrauen/ NHG. Graswitwe, NE. grasswidow, which 
are here discussed. All this may be true; however, I should prefer 
to look upon haeck-weduwe as a compound of MDu. hage, Kil. haeghe 
' seps, septum/ at the same time assuming influence of haken. 
Various dialects show quite a number of compounds with hage in 
which the prevailing idea is something 'illicit, wrong, under- 
handed, clandestine/ as it were with reference to what is done or 
carried on in an ' illicit, out-of-the-way place, outside the bounds 
or limits.' Compare the following: MDu. hage-munt 'bad coin/ 
Kil. haegh-munte ' numisma reprobatum/ haegh-tap ' taberna non 
publica/ haegh-klerck ' discipulus inf requens in scholis, raro scholas 
frequentans/ MDu. hage-ironc, avetronc ' spurious child/ WFlem. 
hage-tronk ' bastard/ WPlem. hage-meester, -dokteur ' person clan- 
destinely practicing the art of a physician.' Compare also Swiss 
hag 'Hecke, Zaun; als Schlupfwinkel (urspr. von Vagabunden, 
Zigeunern, Strauchrittern usw.)/ and especially the expressions: 
hinder-em hag hurote n wie d'lerche™ (hinter dem Hage heiraten 
wie die Lerchen), gang hott (hinweg) vom hag!, Warnung vor 
verbotener Lust, (die Frau) gugget iiber d'hag, \on. der man glaubt, 
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sie sei ihrem Manne nicht treu, uber d' hag use luege n , gugge n 
' nach andern Weibspersonen aussehauen, in der Ehe untreu sein ; 
iiberhaupt etwas Unerlaubtes im Schilde fiihren.' 

H. 0. Sohwabe. 
University of Michigan. 



ENGLISH TEANSLATIONS OP WIELAND 

Eecently there came into my possession a copy of what is doubt- 
less the earliest English translation of Wieland's Don Sylvio, the 
title of which is as follows: 

Reason triumphant over Fancy; Exemplified in the Singular Ad- 
ventures of Don Sylvio de Rosalva. A History in which every 
marvellous Event occurs naturally. Translated from the German 
Original of Mr. C. M. Wieland. In Three Volumes. Vol. i. 
[Vol. ii., Vol. in.] London : Printed for J. Wilkie, at No. 71, St. 
Paul's Church-Yard; S. Leacroft, at the Globe, at Charing-Crofs, 
and C. Heydinger, No. 274, in the Strand. MDCCLXXIII. 

The volumes contain respectively 247, 231, 211 pages, and in 
addition Vol. i has eight preliminary leaves, with Title, Preface 
and Contents, while the other volumes have each two preliminary 
leaves with Title and Contents. Goedeke cites only an edition with 
the imprint London, 1774, and he assumes that it actually appeared 
in Leipzig. It is possible that he never saw the edition which he 
cites, and that ultimately it may turn out to be identical with the 
one above described. This, however, as typography and imprint 
show, is undoubtedly a London edition, and could not possibly have 
been printed in Germany. 

The title of the English edition is an exact reproduction of Wie- 
land's original title of 1764, and the original text is likewise fol- 
lowed, altho Wieland's revised edition, with the much shorter title, 
had appeared in 1772. The translator has given no clue to his 
identity. His version, which is in good, idiomatic English, forms 
the basis of the edition of E. A. Baker, The Adventures of Don 
Sylvio de Rosalva, oy C. M. Wieland, in Routledge's " Library of 
Early Novelists," London, 1904. Unfortunately the editor has 
omitted Wieland's Preface, doubtless in deference to the later Ger- 
man editions, in which the Preface does not appear. Furthermore, 
his Introduction, tho quite voluminous (33 pages) nowhere makes 
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